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ENGLISH: Position of windows to be in relation 
to the relevant roofing material: See instructions 
enclosed with the windows. Position of trimmers 
and support battens: See information below.

DEUTSCH: Die Position der Fenster im Verhält-
nis zur Dachneigung: Siehe die den Fenstern 
beigelegte Anleitung. Wechsel und Lage der 
Hilfslatten: Den untenstehenden Hinweisen 
folgen. Art des Dachmaterials beachten!

FRANÇAIS : Positionnement des fenêtres en 
fonction du matériau de couverture appro-
prié : Voir les notices fournies avec les fenêtres. 
Chevêtres et positionnement des liteaux-
supports : Voir instructions ci-dessous.

DANSK: Placering af vinduer i forhold til det 
aktuelle tagmateriale: Se vejledningen vedlagt 
vinduerne. Udveksling og placering af hjælpe-
lægter: Følg nedenstående oplysninger.

NEDERLANDS: De positie van de dakvensters is 
afhankelijke van het gebruikte dakbedekkings-
materiaal (zie de bij het venster meegeleverde 
inbouwinstructies). Zie onderstaande informatie 
voor het bepalen van de juiste positie van de 
raveelbalken. 

NORSK: Vindusplassering i forhold til forskjellige 
takmaterialer: Se veiledning vedlagt takvinduet. 
Utveksling og plassering av hjelpelekte gjøres 
ihht. nedenstående opplysninger.

SVENSKA: Placering av takfönster i förhållande 
till aktuellt takmaterial: Se monteringsanvis-
ning som medföljer takfönstren. Avväxling och 
placering av monteringsläkt: Följ nedanstående 
anvisningar.
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ENGLISH: Cut EKY support rafter to length.
NOTE: When cutting the support rafter, make 
sure that it lies on a suitable surface (eg card-
board) in order not to damage the surface of the 
rafter.

DEUTSCH: EKY Hilfssparren in der entspre-
chenden Länge zuschneiden.
ACHTUNG: Wenn der Hilfssparren zugeschnit-
ten wird, darauf achten, dass dieser auf einer 
passenden Unterlage (zum Beispiel Karton) liegt, 
um die Oberfläche des Hilfssparrens nicht zu 
beschädigen.

FRANÇAIS : Couper à longueur le chevron 
support EKY.
IMPORTANT : Lors de la découpe du chevron 
support, vous assurer qu'il repose sur un plan 
lisse et adapté (ex : du carton) de façon à ne pas 
endommager sa surface.

DANSK: EKY hjælpespær skæres til i længden.
NB: For at undgå at spærets overflade beskadi-
ges, skal EKY spæret ved tilskæring ligge på et 
passende underlag (f.eks pap).

NEDERLANDS: Zaag de EKY ondersteunings-
balk (slaper) op de juiste lengte af.
LET OP: Zorg ervoor dat de ondersteuningsbalk 
bij het inkorten op een geschikte ondergrond ligt 
(bijv. karton), om de balk niet te beschadigen. 

NORSK: Tilpass EKY hjelpesperre i lengden.
NB: For å unngå at sperrens overflate skades, må 
den ligge på et egnet underlag (f.eks papp) ved 
tilpasningen.

SVENSKA: Kapa av stödregeln EKY på längden.
NOTERA: När stödregeln ska kapas till så se 
till att den läggs på ett lämpligt underlag (t.ex. 
papp) för att inte skadas.

ENGLISH: Adjust EKY at the ends. The meas-
urement X must be maximum 40 mm when 
cutting out the EKY.

 Notch the batten also if X is greater than 
40 mm.

DEUTSCH: EKY in beiden Enden anpassen. Das 
Maß X darf maximal 40 mm für den Ausschnitt 
im EKY betragen!

 Falls die Dachlatte stärker als 40 mm ist, 
zusätzlich einen entsprechenden Ausschnitt 
auch in der Dachlatte herstellen.

FRANÇAIS : Découper l'EKY aux deux extrémi-
tés. La cote X doit être au maximum de 40 mm 
pour la découpe de l'EKY.

 Si le liteau est plus épais que 40 mm, en-
tailler le liteau (voir schéma).

DANSK: EKY tilpasses i enderne. Målet X må 
maksimum være 40 mm for udskæring i EKY.

 Hvis lægten er højere end 40 mm, foretages 
desuden udskæring i lægten.

NEDERLANDS: Pas de EKY aan de uiteinden 
aan. De maat X mag maximaal 40 mm voor het 
uitzagen van de EKY bedragen. 

 Indien de panlat dikker dan 40 mm is, pas 
dan de panlat aan zoals aangegeven.

NORSK: Tilpass EKY i endene. Målet X må mak-
simum være 40 mm for utskjæring i EKY.

 Hvis lekten er høyere enn 40 mm, foretas 
dessuten utskjæring i lekten.

SVENSKA: EKY anpassas i ändarna efter läkten. 
X-måttet får maximalt vara 40 mm för utskär-
ning i EKY.

 Är läkten mer än 40 mm hög, görs även 
utskärning i läkten.
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ENGLISH: Fix brackets.

DEUTSCH: Montagebeschläge befestigen.

FRANÇAIS : Fixer les pattes d'attache.

DANSK: Monteringsbeslag fastgøres.

NEDERLANDS: Bevestig de beugels aan de 
uiteinden.

NORSK: Fest monteringsbeslagene.

SVENSKA: Skruva fast monteringsbeslagen.

ENGLISH: Fit EKY.

DEUTSCH: EKY montieren.

FRANÇAIS : Fixer l'EKY.

DANSK: EKY monteres. 

NEDERLANDS: Bevestig de EKY.

NORSK: Montér EKY.

SVENSKA: Montera EKY.

ENGLISH: Mark position of EKY on face of trim-
mer and installation battens.

DEUTSCH: Die Position des EKY auf den Wech-
seln und Montagelatten markieren.

FRANÇAIS : Marquer la position de l'EKY sur 
l'intérieur des chevêtres haut et bas et les liteaux 
supports.

DANSK: Placering af EKY markeres på ud-
veksling og monteringslægter 

NEDERLANDS: Markeer de positie van de EKY 
op de raveelbalken en de panlatten.

NORSK: Merk opp på utveksling og monter-
ingslekter for plassering av EKY.

SVENSKA: Märk upp på avväxlingen och läkten 
för placering av EKY.
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ENGLISH: Assemble BDX frame insulation collar. 
If BDX is not used, continue with ill. 9  .

DEUTSCH: Dämm- und Anschlussrahmen BDX 
zusammenstecken. Falls dieser nicht verwendet 
wird, die Montage nach den Hinweisen in Abb. 9  
fortsetzen.

FRANÇAIS : Assembler le cadre isolant BDX. Si 
le BDX n'est pas utilisé, continuer par schéma 
9  .

DANSK: BDX karmisolering samles. Hvis BDX 
ikke anvendes, fortsæt med ill. 9  .

NEDERLANDS: Assembleer de isolerende man-
chet type BDX. Indien de BDX niet toegepast 
wordt, ga verder op ill. 9  .

NORSK: BDX karmisolering settes sammen. 
Dersom BDX ikke benyttes, fortsett med ill. 9  .

SVENSKA: Sätt ihop isoleringsramen BDX. 
Används inte BDX, gå vidare till ill. 9  .

ENGLISH: Position BDX frame insulation collar 
in roof opening  1a  , 1b  . Fit sealant supplied on 
EKY 2  .

DEUTSCH: BDX montieren  1a  , 1b  . Die mitge-
lieferte Dichtung am EKY aufkleben 2  .

FRANÇAIS : Positionner le cadre isolant BDX 
1a  , 1b  . Appliquer la bande de calfeutrement 
sur l'EKY 2  .

DANSK: BDX karmisolering monteres 1a  , 1b  . 
Den medleverede pakning fastgøres på EKY 2  .

NEDERLANDS: Plaats de isolerende manchet 
type BDX 1a  , 1b  . Plak het afdichtingsband op 
de EKY, zoals getoond op de afbeelding 2  .

NORSK: Montér BDX karmisolering 1a  , 1b  . 
Tilhørende pakning festes på EKY 2  .

SVENSKA: Montera isoleringsramen BDX 
1a  , 1b  . Packningen som medföljer sätts fast 
på EKY 2  .

ENGLISH: Remove sash and transportation 
blocks (see instructions enclosed with the 
windows).

DEUTSCH: Flügel aushängen und Transport-
sicherungen entfernen (siehe Montageanleitung 
der Fenster).

FRANÇAIS : Retirer l'ouvrant et les cales de 
transport (voir notice de la fenêtre).

DANSK: Rammen tages ud og transportsikringer 
fjernes (se vejledningen vedlagt vinduerne).

NEDERLANDS: Verwijder het draaiend gedeelte 
en de transportblokjes (zie de bij de vensters 
meegeleverde inbouwinstructies).

NORSK: Rammen tas ut og transportsikringer 
fjernes (se veiledningen vedlagt vinduene).

SVENSKA: Lyft ur bågen och ta bort trans-
portsäkringarna, (se monteringsanvisning som 
medföljer fönstren).

1
2

1b

2

1a
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ENGLISH: Install windows ensuring that the bot-
tom frames of the windows are flush.
BDX: If BDX is used, position window brackets 
over BDX brackets.

DEUTSCH: Fenster einsetzen. Darauf achten, 
dass deren Blendrahmenunterteile bündig 
verlaufen!
BDX: Falls BDX verwendet wurde: Die Montage-
winkel der Fenster liegen über den Verbindungs-
beschlägen des BDX.

FRANÇAIS : Installer les fenêtres en s'assurant 
que les traverses basses sont alignées.
BDX : Si le BDX est utilisé, superposer les pattes 
de fixation de la fenêtre aux pattes du BDX.

DANSK: Vinduerne monteres. Sørg for, at vindu-
ernes underkarme flugter med hinanden.
BDX: Hvis BDX anvendes, placeres vinduets 
vinkler over samlebeslag på BDX.

NEDERLANDS: Installeer de dakvensters. Let er 
op dat de onderzijden van beide frames parallel 
en vlak ten opzichte van elkaar en van het dak 
zitten.
BDX: Indien de BDX wordt toegepast, plaats 
dan de bevestigingsbeugels van het dakvenster 
over die van de BDX heen en schroef deze dan 
tezamen vast.

NORSK: Monter vinduene. Sørg for at vinduenes 
underkarmer flukter med hverandre.
BDX: Dersom BDX benyttes, plasseres vinduets 
vinkler over samlebeslagene på BDX.

SVENSKA: Montera takfönstren. Kontrollera 
att takfönstrens karmunderstycke livar med 
varandra.
BDX: Används BDX placeras fönstrets monte-
ringsvinklar över de beslag som håller samman 
isoleringsramen.

ENGLISH: Fix brackets supplied with the 
windows.
NOTE: Before fixing brackets, flatten down sup-
port angles on the central brackets which would 
rest on the EKY support rafter 1  .

DEUTSCH: Die den Fenstern beigelegten Winkel 
montieren.
ACHTUNG: Zapfen der Winkel, die auf dem 
EKY Hilfsparren liegen sollen, vor der Montage 
flachschlagen 1  .

FRANÇAIS : Installer les pattes de fixation 
fournies avec les fenêtres.
IMPORTANT : Avant de fixer les pattes, applatir 
les ergots qui doivent reposer sur le chevron 
support EKY 1  .

DANSK: Vinkler vedlagt vinduerne monteres.
NB: Inden montering bankes tapperne ned på de 
vinkler, der skal hvile på EKY hjælpespær 1  .

NEDERLANDS: Bevestig de bij de vensters 
meegeleverde bevestigingsbeugels.
LET OP: Voor het monteren van de beugels 
moeten de spijkers plat geslagen worden 1  .

NORSK: Vinkler vedlagt vinduene monteres. 
NB: Før montering bankes tappene på de vin-
klene som skal hvile på EKY hjelpesperre ned 1  .

SVENSKA: Montera vinklarna som medföljer. 
NOTERA: Innan monteringen skall tapparna 
på de vinkla, som skall vila på stödregeln EKY 
bankas ned 1  .
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ENGLISH: Fit BDX foam wedges. If BDX is not 
used, continue on next page (ill. 14   ).

DEUTSCH: BDX-Schaumkeile einsetzen. Falls 
BDX nicht verwendet wurde, die Montage nach 
den Hinweisen auf Seite 9 in Abb. 14   fortsetzen.

FRANÇAIS : Mettre en place les calages mousse 
du BDX. Si le BDX n'est pas utilisé, continuer 
page suivante (schéma 14   ).

DANSK: BDX skumkiler monteres. Hvis BDX ikke 
anvendes, fortsæt på næste side (ill. 14   ).

NEDERLANDS: Plaats de kunststof foamstrips 
van de BDX. Indien de BDX niet geplaatst wordt, 
ga verder op de volgende pagina (ill. 14   ).

NORSK: BDX skumkiler monteres. Hvis BDX ikke 
benyttes, fortsett på neste side (ill. 14   ).

SVENSKA: Montera BDX skumkilar. Används 
inte BDX, gå vidare till nästa sida (ill. 14   ).

ENGLISH: Adjust windows (see instructions 
enclosed with the windows). 

DEUTSCH: Fenster ausrichten (siehe Montage-
anleitung der Fenster). 

FRANÇAIS : Ajuster la position des fenêtres 
(voir notice de la fenêtre). 

DANSK: Vinduerne justeres (se vejledningen 
vedlagt vinduerne). 

NEDERLANDS: Bepaal de positie van de dak-
vensters (zie de bij de vensters meegeleverde 
inbouwinstructies). 

NORSK: Vinduene justeres (se veiledningen 
vedlagt vinduene).

SVENSKA: Fönstren justeras (se monterings- 
anvisning som medföljer fönstren). 



8   VELUX

14

15

ENGLISH: Mark counter battens for positioning 
of drainage gutter. If BDX or underfelt collar 
BFX are not used, connect windows to underfelt 
as shown in the window installation instructions 
and do not use these installation instructions 
any more.

 If the windows spread over three trusses, 
position drainage gutter as shown.

DEUTSCH: Position der Wasserableitrinne auf 
den Konterlatten anzeichnen. Falls BDX oder 
Anschlussschürze BFX nicht verwendet werden, 
die Fenster wie in der Montageanleitung be-
schrieben an das Unterdach anschließen. Diese 
Anleitung wird dann nicht mehr verwendet.

 Falls sich die Fenster über drei Sparrenfächer 
verteilen, die Wasserableitrinne wie gezeigt 
platzieren.

FRANÇAIS : Faire une marque sur les contre-
liteaux pour positionner la gouttière de drainage. 
Si le BDX ou la collerette de sous-toiture BFX ne 
sont pas utilisés, connecter les fenêtres au film 
de sous-toiture comme indiqué dans la notice 
de fenêtre et ne plus utiliser, à partir d'ici, la 
présente notice.

 Si la largeur des fenêtres correspond à plus 
de trois chevrons/fermettes, positionner la 
gouttière de drainage comme indiqué.

DANSK: Kontralægterne markeres for placering 
af afvandingsrenden. Hvis BDX eller undertags-
krave BFX ikke anvendes, tilsluttes vinduerne til 
undertaget som vist i vinduesvejledningen, og 
denne vejledning anvendes ikke mere.

 Hvis vinduerne fordeler sig over tre spærfag, 
skal afvandingsrenderne placeres som vist. 

NEDERLANDS: Markeer de tengels voor het 
bepalen van de juiste plek van de lekwatergoot. 
Indien de isolerende manchet BDX of de water-
kerende manchet BFX niet toegepast worden, 
sluit dan de dakvensters aan op de onderdak-
folie zoals aangegeven in de inbouwinstructies 
behorend bij de dakvensters en gebruik deze 
inbouwinstructies verder niet meer. 

 Indien ten behoeve van de plaatsing van de 
dakvensters drie sporen onderbroken moeten 
worden, plaats de lekwatergoot zoals aangege-
ven.

NORSK: Sløyfene markeres for plassering av av-
vanningsrennen. Hvis BDX eller undertakskrave 
BFX ikke benyttes, etableres tetting mellom 
vindu og undertak som vist i vindusveiledningen, 
og denne veiledning benyttes ikke mer.

 Hvis vinduene fordeler seg over tre sperre-
fakk, skal avvanningsrennene plasseres som vist.

SVENSKA: Markera på ströläkten där avvatt-
ningsrännan skall placeras. Används inte BDX 
eller fönsterkragen BFX ansluts fönstren till 
undertaket enligt monteringsanvisningen för 
takfönstren och denna monteringsanvisning 
gäller inte längre.

 Sitter fönstren placerade i tre fack placeras 
avvattningsrännan som visas.

ENGLISH: Cut counter battens.

DEUTSCH: Konterlatten zusägen. 

FRANÇAIS : Découper les contre-liteaux comme 
indiqué.

DANSK: Kontralægterne skæres over.

NEDERLANDS: Zaag de tengels door zoals 
aangegeven.

NORSK: Sløyfene kappes.

SVENSKA: Ströläkten kapas.
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ENGLISH: If BFX is used, fix BFX to the win-
dows as shown a .
GPL/GPU: For top-hung windows, BFX is fixed 
with tape at the sides b .

DEUTSCH: Falls BFX verwendet wird, diese wie 
gezeigt an den Blendrahmen antackern a . 
GPL/GPU: Bei Klapp-Schwing-Fenstern: BFX 
mit Klebeband an den Seiten der Blendrahmen 
befestigen b .

FRANÇAIS : Si le BFX est utilisé, le fixer sur les 
fenêtres comme indiqué a .
GPL/GPU : Pour les fenêtres à projection, le BFX 
est fixé sur les côtés par un autocollant b .

DANSK: Hvis BFX anvendes, fastgøres BFX til 
vinduerne som vist a .
GPL/GPU: Ved tophængte vinduer fastgøres 
BFX med tape i siderne b .

NEDERLANDS: Wanneer de waterkerende man-
chet BFX wordt toegepast, plaats deze rondom 
de dakvensters zoals afgebeeld a .
GPL/GPU: Bij deze typen uitzettuimelvensters 
wordt de BFX met tape aan de zijden vastge-
maakt b . 

NORSK: Dersom BFX benyttes, festes BFX til 
vinduene som vist a .
GPL/GPU: Ved topphengte vinduer festes BFX 
med tape i sidene b .

SVENSKA: Då BFX används fästes BFX till 
fönstren som visas a .
GPL/GPU: Är det topphängda fönster sätts BFX 
fast med tejp i sidorna b .

ENGLISH: Make a “U” cut in the underfelt. Apply 
the supplied sealant as shown.
If necessary, support underfelt under the cut 
with boarding.

DEUTSCH: Einen U-Schnitt in das Unterdach 
schneiden und das mitgelieferte Dichtungsband 
wie gezeigt anwenden.
Wenn notwendig, das unter dem U-Schnitt 
vorhandene Unterdach unterstützen.

FRANÇAIS : Faire une découpe en U dans le film 
de sous-toiture et mettre en place l'auto-collant 
fourni comme indiqué pour réaliser le scellement 
latéral. 
Si nécessaire, installer une planche support pour 
le film de sous-toiture sous la découpe en U.

DANSK: Skær et U-snit i undertaget, og anvend 
det medleverede tætningsbånd som vist.
Om nødvendigt, understøttes det eksisterende 
undertag under U-snittet.

NEDERLANDS: Maak een U-vormige incisie en 
verbind deze aan de uiteinden met het afdicht-
materiaal (kit) zoals afgebeeld.
Indien nodig, ondersteun de reeds aanwezige 
onderdakfolie onder de U-vormige incisie.

NORSK: Skjær et U-snitt i undertaket og benytt 
det medfølgende tetningsbånd som vist.
Om nødvendig, understøttes det eksisterende 
undertaket under U-snittet.

SVENSKA: Skär ett U i undertaket och använd 
medföljande tätningsband som visas.
Om nödvändigt, stötta upp befintligt undertak 
under U-snittet.
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ENGLISH: Position and fix drainage gutter.

DEUTSCH: Wasserableitrinne anbringen und 
montieren.

FRANÇAIS : Positionner et fixer la gouttière de 
drainage transversale.

DANSK: Afvandingsrenden anbringes og fast-
gøres.

NEDERLANDS: Plaats en bevestig de afwate-
rende lekwatergoot onder de onderdakfolie.

NORSK: Avvanningsrennen plasseres og festes.

SVENSKA: Placera avvattningsrännan och sätt 
fast den.

ENGLISH: Fix BFX to battens and counter bat-
tens.

DEUTSCH: BFX an Latten und Konterlatten 
befestigen.

FRANÇAIS : Fixer la BFX aux liteaux et contre-
liteaux.

DANSK: BFX fastgøres til lægter og kontra-
lægter.

NEDERLANDS: Bevestig de BFX op de tengels 
en panlatten.

NORSK: BFX festes til lekter og sløyfer.

SVENSKA: Sätt fast BFX till bär- och ströläkten.
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ENGLISH: Fold BFX and underfelt materials into 
drainage gutter.

DEUTSCH: BFX und Unterdachmaterial wie 
gezeigt in die Wasserableitrinne einlegen. 

FRANÇAIS : Replier la BFX et le film de sous 
toiture dans la gouttière de drainage.

DANSK: BFX og undertagsmaterialerne foldes 
ned i afvandingsrenden.

NEDERLANDS: Vouw de BFX en de onder-
dakfolie-materialen in de lekwatergoot zoals 
afgebeeld. 

NORSK: BFX og undertaksmaterialet foldes ned 
i avvanningsrennen.

SVENSKA: BFX och undertaksmaterialet viks 
ner i avvattningsrännan.

ENGLISH: Fix underfelt materials to drainage 
gutter with brackets.

DEUTSCH: Unterdachmaterial innerhalb der 
Wasserableitrinne mit Haltebeschlägen befes-
tigen.

FRANÇAIS : Fixer le film de sous-toiture à la 
gouttière à l'aide des clips fournis.

DANSK: Undertagsmaterialerne fastgøres til 
afvandingsrenden med holdebeslagene.

NEDERLANDS: Klem de onderdakfolie-mate-
rialen met behulp van de klembeugels in de 
lekwatergoot.

NORSK: Undertaksmaterialet festes til avvan-
ningsrennen med festebeslagene.

SVENSKA: Sätt fast undertaksmaterialet till 
avvattningsrännan med beslagen.
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AR:   VELUX Argentina S.A. 
 0 114 711 5666 

AT:   VELUX Österreich GmbH 
 02245/32 3 50 

AU:   VELUX Australia Pty. Ltd. 
 (02) 9550 3288 

BA:   VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o. 
 033/626 493, 626 494 

BE:   VELUX Belgium 
 (010) 42.09.09 

BG:   VELUX Bulgaria EOOD 
 02/955 99 30 

BY:   VELUX Roof Windows FE 
 (017) 217 7385 

CA:   VELUX Canada Inc. 
 1 800 88-VELUX (888-3589) 

CH:   VELUX Schweiz AG 
 0848 945 549 

CL:   VELUX Chile Limitada 
 2-231 18 24 

CN:   VELUX (CHINA) CO. LTD. 
 0316-607 27 27 

CZ:   VELUX Česká republika, s.r.o. 
 531 015 511 

DE:   VELUX Deutschland GmbH 
 0180-333 33 99 

DK:   VELUX Danmark A/S 
 45 16 45 16 

EE:   VELUX Eesti OÜ 
 621 7790 

ES:   VELUX Spain, S.A. 
 91 509 71 00 

FI:   VELUX Suomi Oy 
 09-887 0520 

FR:   VELUX France 
 0821 02 15 15 
 0,119€ TTC/min 

GB:   VELUX Company Ltd. 
 0870 380 9593 

HR:   VELUX Hrvatska d.o.o. 
 01/5555 444 

HU:   VELUX Magyarország Kft. 
 (06/1) 436-0601 

IE:   VELUX Company Ltd. 
 1800 409 750 

IT:   VELUX Italia s.p.a. 
 045/6173666 

JP:   VELUX-Japan Ltd. 
 0570-00-8145 

LT:   VELUX Lietuva, UAB 
 (85) 270 91 01 

LV:   VELUX Latvia SIA 
 7 27 77 33 

NL:   VELUX Nederland B.V. 
 030 - 6 629 629 

NO:   VELUX Norge AS 
 22 51 06 00 

NZ:   VELUX New Zealand Ltd. 
 09-6344 126 

PL:   VELUX Polska Sp. z o.o. 
 (022) 33 77 000 / 33 77 070 

PT:   VELUX Portugal, Lda 
 21 880 00 60 

RO:   VELUX România S.R.L. 
 0-8008-83589 

RS:   Srbija d.o.o. 
 011 3670 468 

RU:   VELUX Rossia ZAO 
 (495) 737 75 20 

SE:   VELUX Svenska AB 
 042/20 83 80 

SI:   VELUX Slovenija d.o.o. 
 01 724 68 68 

SK:   VELUX Slovensko, s.r.o. 
 (02) 33 000 555 

TR:   VELUX Çatı Pencereleri 
 Ticaret Limited Șirketi 
 0 216 302 54 10 

UA:   VELUX Ukraina TOV 
 (044) 490 5703 

US:   VELUX America Inc. 
 1-800-88-VELUX 

www.velux.com


